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Abstract

Culture-loaded words are, in essence, symbolic condensations manifested through language within
a specific cultural system, reflecting the inherent differences in cognitive models and psycholog-
ical structures among various cultural groups. These words not only fulfill a referential function
but also carry rich pragmatic dimensions—such as illocutionary acts, politeness modulation, emo-
tional conveyance, and face negotiation. If translators rely solely on dictionary definitions for literal
translation, the implicit communicative intentions are highly likely to be lost. A more appropriate
approach is to restore their pragmatic effects according to the specific context. This very challenge
constitutes the most difficult hurdle to overcome in translation practice. This paper takes the Eng-
lish translation of Thunderstorm co-translated by Wang Zuoliang and Barnes as its research object.
From a cross-cultural pragmatic perspective, it focuses on the translation treatment of Culture-
loaded words in this version, systematically categorizes the specific translation strategies em-
ployed, and attempts to reveal the rationales behind each strategic choice. The study finds that in
dealing with Culture-loaded words in the source text, the translators were able to accurately iden-
tify speech acts, conversational implicatures, and the degree of face threat, flexibly employing vari-
ous methods such as foreignization, domestication, or free translation to reshape or adjust communi-
cative effects in the target language, ultimately achieving effective meaning transmission in cross-cul-
tural contexts.
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1. 5|8

S ST SO BLR A BIiE 5 T T R AME WL, AR R R AN R A AR R 477 5
SREAVER T T AR R . XL RIS 5 AR PR DA RE R, ORISR 1 B
SR . BHIEAT N — BAERIEZ R ETT, SO SRIIE TAEIR A ) WL, B AT W JeikAE H iR
AT S TH 58 0 88 I BEA A [ 1] BRI TE FrR B AL 2SO 5 BACA T8, PR TAS T . 4944,
FLARSEATE AR SEPR R, RITTA B T R SR v fie & NIRRT [ 2 —

SO A AR (TR AR SO TR0 RO 2 foe - el P B R X s 4K ST AF « S EAR(E SR o fh
EER, BTSSR R ZE S, YR E SCAS R SR L3R LORE L Th REAN & SCHERA %34 3]
HAriBE S . iy, SO REIRTEA R TREA S, SEERT HARTE 5 B3 A8 75 12 21X L a]iL
(2] FEEPEARTE, SO SEGA 7 X BE S e AR 5T 1988 R AE Hg 3 Otk i i) 59l #)
T IS SCHR o 1] 27 5 PR U, SO SR (R AR SCA R A 1] BT A FR ) 370 )3 5 4 8 O S5 ks
SE R & LIRS T R B AR S A TE B E 7 [3]. ATEEAER, [ S8k SR S BB 7E H i R,
P BB A AW e, SCARSRRMHEZ 0. 0 (E Bk i & TR O R #4770 % 4tita
KB, 2019 SE2Z )5, ZYURZ BRI B ERTE, 830" BRI IUNIIR 4] (5]

ARRAAWTIRL, AF SO TR N S By, SO S (¥R R R B IR 1 A R
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WA, BLBEIE. BUA. @it EXEZITRT . T EA IE R P L0k S R K S
B, HESEIEE SRR AR, BRSO BRI SEPRBR AR, R [ A& i h AR SRS A R S B i . [
PrRacf g, A5 SO 7 38m] B RS HERN AL B T B8 ST VA B I SR REPE T3 AATTX ST 2 PR AR 40
TEIZD IR, 2 EIHF RSO 7 CIRP Oy HH AL A B AR 27 R R [ Bt B AR 1 # 52
YA A R BTN H 25 22 e RSO BRI, SOA SRR R B 6 B ST R T 0 T 32 S S 2 RIR R AR B
PR (520 o

e BT PE PR B AR 9B I SR DIBEAT H 1, (B TE 5 Sk bria RO BOW TR 3 IR TS s A 2
AL SR R R, ST R EE SO FIEAT O BB RS, R ORI R R R . A
MES SCALTE AL e, R EVE RS LR AR (R D) S A rh A B2 SR i, 0 B ] B i
£ HARTE A o] FEELIRE AR AR T, 3RO SCA R BRI — 2B 1 2 S I 1 SE B AR

2. BXWIERAMAS T iEid
2.1. B (B BiFMRER

4R, BB ESCHANEG R ETHE, (W) RFE Rz, ERE EDUEERSE
B & EANEEE LN R, AU RORB =B RIT: Ho—, MORRIRRER Rt A, Wk
G4 LR . AR FEL R SR G R =, MHAIR . DhREX S, AZhril i3 g )
N MIRRIE S BE - ST EGR B FeRs MBI =, MOCHAME SHEZMEE, BRI
MRl BISCA R 52 . OB S, CABRZHEDIHRAL. Fib. B SRR,
BT IR — SR (ARE . RAR SR BOR) AR ER )5 3 ST, X LT TT 2 15 B A SRS AR 2 A LB 18
JEH, B TRN Mr SO SRR A B R RIS B R B AT B 5 AMT N T B S S . HE
EAHIFN Ot ALEIE B A AU P SRS 7 (B I SRR AL

2.2. BRMFEMRRSGR

H Hatim Fl Mason (1990 &1EE N . FiBAT N ALSUE N S8 U Z BRI N B R 900, 8 F i
PRI AR IR B AR, ENIKEHIZ . ] HR2001) [618 - REEITIE T 15 2= B8 76 B P 1 B
s A, Z2R2023) [71 5T XIKAS(2021) [81FISCHRHHE SR EEoR, F P iE 8P 5T 80
SO, HIRWAANTY R, HEAOkE, WA IERBEMAZET TARE, RIFCA. T7H. F
Tt B I S N FH B SCAR (9], SRR 28 i v ST A A7 ] D SCARTE R FE AT B A A2 o RIS St B S 2
Fe k5 v i, oot i AR A AR AR BT FR . M. 182 KIH TR 52 HIhRE, A AUME SO
b/ AL A FE AT HT, M LATE A AR R IR SRR IR 4

23. MRAFEEERIEN

LRERE, CHMTAAAE=TTEAE: F—, CHW) JEETTEE MW H KR DhBe x5 sk s #2 2
RS GIN XS B A A B AR Pt 85 i UL IE A 58 =, i8I R B
BED DR 22 S8 Oy TE kL, s/ “ T B - AR & - 3RBITK 7 2 (B HBh K R I R G5 5
=, CHABGAR R R T RS SonaSR, RAETE ) R SRS IR ) TR K
fi o

Pk, ASCHZAARTTROF AR AN 1, TR B AR TSR E A e S kR A
VULEE RS ERME R (W) SERACAU RN R, WESERIA IR, KEIMTA. (L3S
T USRI SAGFEGRIE T, 20 “ LI HRCR AR sl S50 7 o Bl S R AL F ST
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WA, AU R — g, TS A ANPIPEAR — B STk 705 H AR TE AR B AR 2 1]

(TR
3. BXWERAAT (BW) XUafiaBERposm
] 1:

BAA—RNRE, EAB—KRKIA, LaAE ARG REE T, DEMHEILEREREFEY, &F
Tk AN KR E R, R EHE S KB EFHF[10]%

The left hand corner is occupied by a sofa with several plump, satin-covered cushions on it, in front of this stands a low
table with a cigarette box and ash-trays on it. In the center of the stage and slightly to the right are two small sofas with a round

table between them, and on this table are a_cigar box and a fan ([10], p. 3).

“REJL” M BRAE” RSO AMGRIESE R AR, HHAT 7RISR AMT A—— R .
BRI — P E M ANFKWERT, R g fr . 75 0 R A B A, AR A TR B
W&, ¥ “%5JL”7 PEN low table, 4 “ BARMH” BN cigar-box. {ENSMPIKEH W, EHBF “%JL”7 7]
kSRR KB N, R LBy — MR AR AL 2 Thae - &, & — M2 5 5 A BB 1A i
“CERME” — AR T SO R S E AL S W E T S ARl R TSR R, X —
IR T il R T IHBRE S 2 R SCTS S A i s B g ey, F4 R 5 R % 22 4 “ cigar-box 7
REE—ERE LG TIREITMA RSO g, B AR S EIE T O/ ME BT 3E 4T, R S
RS T BRAR RS, B TAEPIFIE S R G0 45 3 — PR AT BRI UL R0 B OG 2R o

5] 2:
H b 448 8([10], p. 154),
Times are hard for her now ([10], p. 155).

“hr 7 EMOE AT A IR, EHEAN, SR AT WS UEE I ES . R PO s A
ANE——1X 2 — M RIEE S EIT A

X “ans” A, BEEGHAFEA “Times are hard for her now” IX— SRR, IR
FE15 %R AZ 08 XA EE, 187 T & REE it B IRUIR S B FLR o 16 22 7 T AR I IR 70 6 T 94
RZARM T, X —REA AR AR S LB 2 B A, b,  “Times are hard” iX—FiB 7L & HAE
HXE R AT FEE RIS A, RS AE S — v P AL PR A7 28 R, B TR o8 JE el ek 7 455
S N i) A6 Ja 7E 17 SR A B8 RN B B

) 3:
EF LRI A GG iR, AR P R R ZARTRHLE(10], p. 90),

I hear your private life’s been highly irregular while I’ve been away these last two years ([10], p. 91).

LEAL “ANHURE” 28 A A el 45 i J 9 ) — A HE PR AR, AERIACTE S b, X AR S R T — MO R
T 5 B AT o FERNEAE R T AR XA S RS, T ARGE S LA 5 ALE, —
SEFERE LRRAR T B ML . FAE RANE BB 08 “irregular” , %1878 S35t 5 o [ 1 e AL IR
XS BHIE ORI E T, A REE R T RBURIZ T 7 B R . X — BER W TR+
N BB 2 % 22 5RO &, ARIE T R 505 B SCHE U FORIE 5 AR B — ik, (T3
B ARER i A58 R ARG SRS, IF AR ST A 2 3 AR el 1 2 v S5 s, AT N R 0 o8 S A ) 2
figé o

«_{

MR ES
3
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1] 4:

G MR D, HRER(10], p. 252)
& Rk ARIFME([10], p. 254)!

SAFF L AR BB F(10], p. 254)!

Ma: Run, you fool ([10], p. 253)!

Hai: What an idiotic thing to do ([10], p. 255)!
Ma: You mustn’t do it ([10], p. 255)!

XA, WL T =) R, (B E AR, BERIE, AEEE. Bk, FER
KH T REERTE. BRMEWEMNR “BWIRARTN” , SERMARE DY Rt [F B R A akik, #1% -
T, MREATEAIN, BUHREGRE, BrORA MR ARV . & KIFEsT&EEE “WhR” , ikibicE A
M, NN RBERATA, X AREEHMPEEESE . 5 =40 “ORAIIRI” 0y BESE AR P, 1% 5%
H B AP AR DY KUK 25 BT B SR 0L R VIR . PTOL, =4b “®iiR” BilfAHE, Prisd &Aa 5 n. £
e RS ERE 5 H RN “fool” « “idiotic” K “Youmustn’tdoit” , BEAGVIHLIX 7 T iZiA £ A A
EEF RN, HAd “fool” 5 “idiotic” fEATEE L LR, NSIEES “WiR” KRS HITERK
XM . “You mustn’t do it” A U DU RO A4, BEAFMARE A . WEJESC—#E, R
i BN O ReE MY R R A B B ORI RT REME . XMPEIIESCEL T A B MIRZI M R ARIE .

RS EREERAA#E TR RS, Mk RURE IS IR TR D RE AR 2 SR L
AL b, J7RAEEESCHE B AR E P35 RSO MR . PR IRIE A RIS, A B R A 2%k
VERC Sy e 2, 453 7 UROR B8 5 I e S, ER DR IESCRT B2 M B, sA4F T IR SCHIAE
I VE

) 5:
WAENTEFA, FRF AL THAIRAR BB ME G V58 S RFE, £ 7 HAILF(L0], p. 152),
She was a low-class girl who’d been getting above herself. It seems she’d been having an affair with a gentleman’s son

by the name of Zhou, and that she’d had two sons by him ([10], p. 153).

CASERGT H CANERT, FRMELREA NG T AR, AR BERA T M BONIE
B PP T R—— B “HRAEA 7« “ARFAS 7 X R E IR ERGm RE R E M e 91, H
AHENE R F R T B MR SO ) AR .

THERSERTEIALIERE T “Been getting above herself” iIX—FiR 53, K& HMARATERT AR
g P, BONIXAN RIS SR H—Fh B RV = R 5 R A SRR RS . X —REAMELRE TR
FIRZNEAEE, T EIEWHE R B &R RAT IR “AFARS” « ARFEE U k2 T
S BRILZ AL, “havinganaffair” B3 SUB TISAMEE G R, DU T B S R F DA 2 T
RIAFTENE . XFERE T2, A BT 35 B nesi B o7 (E 42 A2 (B, [RII4 5%
T HAT NAETERE T BRI RURE, 500 “ANEBE7 IUEIE R T B RN

#] 6:

EWATT T, SRS ESTELENRGRELE LA, RAFRT AT K BoR R — 47 7% T K355
EFZ(10], p. 186),

The station clock has struck ten, and the people of Amond Blossom Lane, old and young, are taking the air along the

banks of a pond which, although it is the source of evil exhalations drawn up by the summer sun in the daytime, provides late
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at night an open space where one may catch the fresh, cool breezes that blow in from the less crowded area of the foreign

concession ([10], p. 187).

CEERT R EDCE ST, EAEE SO B F AME R UK OB A G B R AR
MR B R —— AT E S BEAAESHER. UE. CHESERRMEE. AR SERINEH RN
“Amond Blossom Lane” , HUFHILREFE TIRIBRI G R # “BAE” ZAFEITCRIIAKE, —JiH
REWS & SR M RIB N, 51— 7 W N SEE R F 34t 7 — R E bl 2 [\, 7275 U=
WA AL IE T AR BT 48, ORE 175 B IS R, 18 H A0 SRS R T 0f 4 J5 S0 BSOS S ARINE & X
B, FEAEMETE ) TR 2 R R IR ST KU

4. (BM) XHAZIAFFEREX PECFIMENET

BT (HEWD) BT RSO, & RARER RS SO T o] I R n 1 XCE R . — i, R
RDAERS FAERIIE WM NDNERS . 55— TJ7 10, B0 2507 B 5 G 8 O SEPREER, B & 3] Bl 45t PR A0
W ROR o XA BR M, A8 A% AR SO B 3m] A AR 2 B S B RO, RTINS th oy o [ S
Srigsett 1R 2RI

1) BT AE, VR HRE

FERH B SCA SR I, AR a7 50 DAR] SO SR AR I AT HUBRL e, i Bz B AR o W izl AE Ry 5E
bR E IR AR 1A . PR T BRI A R AR R B E Ah R, RN B SR T REJE
FRRTAE, AN S SR A 45 T 3 R L

2) Mg o, HEAALIRIL

IR R ECE FE S G AN ALE D BB RPHELSH BT . B TR
JFSC R 5 U I E S S AR 1, HET R

3) AT MG, S S IE

PR BAERFF RSO AT SR T, WRIETT A BRFREE B R RAEN, LR
25 T SO A BE NS 51 AR B RN 5 B OCR

4) LLERRCRON IR, P54

S SRS iR, EARYE BARIE I RCR IS 5 BAR B IR SO 8, HAEUE R
WS, MWIERERAL: Rz, WARSCHZE R n] RERHAS & L RIfEE, I (5 BRI TBL.

CHMD) MEELR S IRERANT, SO TR BB EH A Tl “ B F30a e A« RRBTAT s
M7 Z IR R . X R RRFIR L TR ER: BRI HL L XGERE S UK, A4
XS EAR MBI 7. AT, P E SRR ANEA REA L TAR SRS Y, MR PR MR R
RSSO 5 NIRRT .

5. &ig

ACAERE R SRR SR (WD) JEREA TN G, B SR MDA 2R 1 S0 B im] 1
R SRS . RO HT R T, B IR ARNUOE SRom] SR SRR TG S5, A2 AR S A B i) 2 LA AZ B
B HE M ThaE, RERAAME. il BEFSERN, £ HAREPEML FIMT . WA i

A~ =z
=SS

B, WFRARESIMTN, I RBILT . CERME” , BRE KA, PN “low table” |
“cigarbox” , ftICRAESE & FE/R I AT R AR AN OTE AR RUR . HOR, ST RIAE F AMT A, i “ A
7 N “Times are hard for her now” , 141k T UEHE W RE S iz A A2 . B, X7 BT
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A, WEANE R ST RRE CARRAE” , IR “irregular iX 7 — IE X H AT PBHEE AR A E I, BEOREH
TN BB A, XHERE T RSO T IR S s T CASEASY T . “ATEA” BN “getting above
herself” . “having an affair” , W@ Wi 5 WHAHSE G770, FA 1 IR ST AL SR S I A fE P 4]
e, ST MR” F=REM, HEDHEN “fool” . “idiotic” A “Youmustn’tdoit” , ERfX 4>
THEE, & SES/BREAFREHEE, RE T ERNEERSRETK ), “HER” ¥4 “Amond
Blossom Lane” , W& FAb 5B R B T URIE UL R

JEH T LR A R, R SCR IR RS SO A7 Rl B R I A e 7y — 7 T2 4ERF AN PEAS 1)
—HE, A iR G Y AT A, R ORREREITK ) EACBRAS R SR T BT AT,
BEE AE A W e DRI AN ) A & 548 D000, Al 2000 KB R, e
MR IERS wfl. B FRE, W irregular, #%id THBSE D, D4ERF ARG —. DB R
PERIER 5 EE ), “ORBIBIRIT ! 7 3N “You mustn’tdo it” , BEENERAEEM. BAMERE
TFB, BEOREEBESERT 2 J LEVR VTG, OB e AR iRl T EiE, ImgEd 7 &k /15
AR AR 1) o o AN P PR TR, S BOAR R KRS S SRR TEA, Wl
ERIMSEE.

AT, F4E RS EREELR (B SO AEGAR, SEFR BRAE “BT 30t 5 “ T i
P L RPN 5 B IRIE S RO ZRIEAT AR . I AT U ST R R R o0
B, AET A I T RGBT A4, e T DUE R KR, 6% I8 S /M7 8. W
TEMW S E. ANRR LIRS R B, ASCETK, *RBEE A SO 7 3800 1 B 128 R T
BRI PIBNASTFREA, IX BER N BEA VA4 Ak — e 28 i Ah 78, o [ S A iR ge it 1 a)
BREME %A . RRIEA TS G M2 PATEREMZ AR, 3 — P50 Ix — 5P
7 R 1R R

S E 3wk
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